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Жаңа қазақ әліпбиі: әлеуметтік лингвистикалық мәселелері, 
оларды шешу жолдары

	 Аңдатпа. Мақалада автор тіл саясаты, оның нысаны мен мақсаты туралы айта келіп: «адамдар 
тілден нені өзгерткісі келеді, тілдің өзіндік жүйесі мен құрылымына, дамуына қалай әсер ете алады, ол 
қаншалықты мүмкін,  мұндай тіл саясатын кім жоспарлайды және кім жүргізеді?» деген сұрақтарға жа-
уап береді. Көптеген елдерде тіл саясатын жоспарлайтын негізгі субьекті деп әр алуан мемлекеттік және 
мемлекеттік емес органдар мен институттарды атайды. Олар тілдің нормативті-стилистикалық жүйесін 
жасау, терминологиясын қалыптастыру мен дамыту және әліпби мен оның емлесін жасау, жетілдіру 
мәселелерімен айналысады. Осылардың ішінде әліпби - жазба тілді қатыптастырудағы саналы әрекет-
тердің бірі, тіл саясатының басты нысаны екендігіне арнайы тоқталады. 
	 Мақала авторы қай қоғамда, қай елде болмасын әліпби жасау немесе оны ауыстру – бұл жалпыха-
лықтық, оның ішінде ұлттық мәселе екендігін айта келе, ол - саяси, мәдени, лингвистикалық, әлеуметтік линг-
вистикалық, әлеуметтік, экономикалық т.б. жақтан ойланып, толғанып шешетін маңызды әрі күрделі проб- 
лема дейді. Оның себептерін санамалап түсіндіреді. Әліпби ауыстырудың қажеттілігі, латын әліпбиін таңдау 
себебі, ұсынылған әліпби жобалары туралы талдамалық-сараптамалық ойлар ортаға салынады.
	 Түйін сөздер: тіл саясаты, лингвистика, әліпби, латын графикасы, қазақ жазуы.

	 Кіріспе. Саясат, оның ішінде тіл саясаты туралы айтқанда белгілі бір мақсатты жү-
зеге асыруға бағытталған саналы әрекетті түсінеміз. Тілге қатысты адамдардың қандай са-
налы әрекеті, оны өзгертуге бағытталған нендей мақсаты болуы мүмкін? Адамдар тілден 
нені өзгерткісі келеді? Адамдар тілдің өзіндік жүйесі мен құрылымына, дамуына қалай 
әсер ете алады, ол қаншалықты мүмкін?!  Мұндай тіл саясатын кім жоспарлайды және кім 
жүргізеді? Осы сұрақтарға жауап іздеп көрелік. 
	 Өзектілігі. Тіл мен саясат - тіл дамытудың  өзара тығыз байланысты категориялары. 
Тіл – саясаттың әрі нысанасы (обьектісі), әрі құралы. Ал саясат – тіл тағдырын шешетін 
мемлекеттің өзіндік ұстанған бағыты, шаралар жүйесі. Демек, қандай да бір мемлекеттегі 
тілдердің қоғамдық қызмет ауқымын саналы түрде арнайы дамытуға болатыны, не болмай-
тындығы туралы мәселенің басын ашып алу қажет. 
     	 Жалпы әлемдік тәжірибеге назар аударсақ, тіл екі түрлі жолмен дамиды да, құриды 
да: оның бірі – өзінен-өзі, арнайы ұйымдастырылмаған (стихиялы) түрде дамиды, не қол-
даныстан шығып құриды; екіншісі – қоғам, мемлекет тарапынан керекті бағытты жоспарлы 
түрде арнайы дамыту, не құрту. Ендеше қоғамдағы не белгілі бір мемлекеттегі тіл мәсе-
лелерін шешу мақсатында белгіленген лингвистикалық шаралар мен идеологиялық прин-
циптер жиынтығы тіл саясатын құрайды [1, 616.]. Көптеген елдерде тіл саясатын жоспар-
лайтын негізгі субьекті деп әр алуан мемлекеттік және мемлекеттік емес органдар мен 
институттарды атайды. Ал адамдардың саналы әрекетін қажет ететін тілдің негізгі салала-
ры деп әлеуметтік лингвистикалық әдебиеттерде тілдің нормативті-стилистикалық жүйесі, 
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терминологиясын қалыптастыру мен дамыту және әліпбиі мен емлесін жасау, жетілдіру 
мәселелері көрсетіледі. Осылардың ішінде әліпби - жазба тілді қатыптастырудағы адамдар-
дың саналы әрекеттерінің бірі, тіл саясатының басты нысаны екендігін көреміз.   
	 Әліпби  - арғы тегі гректің  «alphabetos», яғни альфа және бета деген басқы әріп-
тердің атынан алынған атау. Ол жеке дыбыстық элементтерді символ арқылы бейнелеп, 
тілдегі сөздердің дыбыстық келбетін бейнелейтін таңбалар жүйесі. Әліпбидің дүниеге ке-
луі кез келген табиғи тілдердегі мәтінді жазуға мүмкіншілік берді. Жазудың шығуы мәде-
ниеттің дамуына көп әсер етті. Тіл өзінің өмірдің түрлі салаларындағы қызметін кеңейтті, 
дамудың жаңа жолына түсіп, жаңа мүмкіндіктерге ие болды. 
	 Қай қоғамда, қай елде болмасын әліпби жасау немесе оны ауыстыру – бұл жалпыха-
лықтық, оның ішінде алдымен ұлттық мәселе. Сондықтан ол - саяси, мәдени, лингвистика-
лық, әлеуметтік лингвистикалық, әлеуметтік, экономикалық т.б. жақтан ойланып, толғанып 
шешетін маңызды әрі күрделі проблема. Олай дейтін себебіміз: 
	 Біріншіден, тіл табиғатына сай әліпби жасау мен таңдау мемлекеттің тіл саясаты-
ның бағытын танытады. 
	 Екіншіден, төл әліпби, төл жазу қандай да бір ұлттың мәдени құндылығын, оның 
өзіндік бет-бейнесін көрсетеді. 
	 Үшіншіден, тілдің табиғатына, даму заңдарына, фонетикалық жүйесі мен грамма-
тикалық құрылысына лайықталып таңдалған, соған сәйкес орфографиялық, орфоэпиялық 
ережелерін жасауға икемді әліпби жасау лингвистикалық біліктілікті көрсетеді. 
	 Төртіншіден, таңдалып алынған әлібиді қоғам санасы дұрыс қабылдап, тілдің қоғамдағы 
қызмет етуін толыққанды өтей алуы, тіл тұтынушылардың сол тілді еркін меңгеруіне ықпал етуі, 
тілдік бөгетті жеңе алуы мәселенің әлеуметтік лингвистикалық қырын танытады.  
	 Бесіншіден, әліпби ауыстыру – бұл, тілдік реформа жүргізу деген сөз. Ал тілдік реформа-
ның басқа реформалардан айырмашылығы – ол, тілді тұтынушы халықтың әрбір мүшесіне дейін 
қамтитындығында. Сондықтан әліпби ауыстыру ұлттық жаңғырудың бастамасы, еліміздің лингви-
стикалық егемендігінің белгісі саналады. Бұл үшін алдымен халық арасында мәселенің мәнін ашып 
түсіндіру, ұғындыру, насихаттау т.б. жұмыстар жүргізілуі керек. 
	 Алтыншыдан, әліпби ауыстыру көп қаражатты қажет етеді. Демек, ол экономика-
лық жақ-тан нақтылы әрі тиімді шешілуі керек. Олай болса, осы және басқа мәселелерді 
жинақтап қорытындылайтын, бағыт-бағдар көрсететін үкімет тарапынан арнайы тұжы-
рымдама қабылдануы тиіс.
	 2006 жылдың қазанында президентіміз Н.Ә. Назарбаевтың Қазақстан халықтар ас-
самблеясының ХІІ сессиясында сөйлеген сөзінде: «Латын әліпбиін қарайтын кез келді. Бұл 
мәселені кезінде кейінге қалдырған едік. Қалай болғанда да, латын әліпбиі бүгін де теле-
коммуникациялық салаларда басымдыққа ие болып отыр. Сондықтан да, бұрынғы кеңестік 
елдердің көпшілігінің латын әліпбиіне көшуі де кездейсоқ емес. Мамандар осы мәселені 
зерттеп, нақты ұсыныстарын жасауы тиіс. Біздің балаларымызды ағылшын тілінде оқы-
тудың өзі латын әліпбиімен байланысты. Ал біз қазір барлық мектептерде ағылшын тілін 
оқытамыз. Сондықтан мұнда тұрған қорқынышты ештеңе жоқ, -дей келіп, - ...Қазақ әліп-
биін латынға көшіру жөніндегі мәселеге қайта оралу керек. Мамандар жарты жылдың ішін-
де мәселені зерттеп, нақты ұсыныстармен шығуы тиіс. Әлбетте біз бұл жерде асығыстыққа 
бой алдырмай оның плюстері мен минустарын зерделеп алуымыз керек», - деген еді [2].
	 Бұл мәселе бұдан кейін Елбасының «Қазақстан – 2050» стратегиясы қалыптасқан мем-
лекеттің жаңа саяси бағыты» атты Қазақстан халқына жолдауында көтерілді. Онда:  «Біз 2025 
жылдан бастап, әліпбиімізді латын қарпіне, латын әліпбиіне көшіруге кірісуіміз керек. Бұл – 
ұлт болып шешуге тиіс принципті мәселе. Тарих бедерінде біз мұндай қадамды жасағанбыз. 
Балаларымыздың болашағы үшін осындай шешім қабылдауға тиіспіз және бұл әлеммен бір-
лесе түсуімізге, балаларымыздың ағылшын тілі мен интернет тілін жетік игеруіне, ең бастысы 
– қазақ тілін жаңғыртуға жағдай туғызады», -деп осы жолы бұл мәселеге нүкте қойды [3].
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	 Бізге неге әліпби ауыстыру қажет дегенге келсек, оның көптеген себептері бар. 
Біріншіден, тіліміздің табиғи заңдылықтары бұзылып барады. Өзге тілдің дыбысы, өзге 
тілдің сөзі, өзге тілдің ережесі өз тілімізді өгейсітіп айтқанымыз жазғанымызға сәйкес кел-
мей,  өз сөзіміз  өзіміздікі болмай  отыр. Бұл әсіресе тіліміздің фонетикалық жүйесін қатты 
әсер етті. Үндестік заңы тұншықты. Тіліміз әуезділігінен айырылды. 
Екіншіден, тіліміз осы заманғы ғылыми-техникалық прогеске икемді болмады, терминоло-
гиямыз жетіспейді деумен өзге тілдің  сөзін аударамыз деп өзегіміз талды. 
Үшіншіден, өзге тілден сөз ауысу тоқтады. Кірме сөздер қазақтың айтылуына негіздел-
мей, сол тілдің нұсқасында енді. Тіліміз «импорттанған» сөздерге толды. Өзге тілден сөз 
алғанда оны басып-жаншып ұлттық дәстүрде алу керек деген  принцип далада қалды. Міне, 
осындай және тағы басқа да  факторлар тілімізді дамытуға кедергі келтіріп отыр.
	 Қазақ тілін мемлекеттік тіл ретінде дамыту, әлемнің дамыған тілдерінің қатарына 
қосу, болашақ тілі болуына жағдай жасау – әрбір қазақ азаматының арманы. Біз бүгінгі 
күні әліпби ауыстыру арқылы осы уақытқа дейін кеткен кемшіліктерді жоя отырып, жаңа 
тұрпаттағы тіл дамыту жұмысын саналы түрде қолға алуымыз қажет. 
	 Зерттелетін нысанның талқылануы. Жалпы әліпби – адамдар ақылдаса отырып 
жасайтын, тіл дамытудағы саналы әрекеттердің бірі. Қазіргі таңда елімізде әліпби таңдау, 
оның ішінде латын графикасына негізделген қазақ жазуын жасау мәселесі өткір күн тәртібі-
не қойылды. Мұны мен де қолдаймын. Өйткені, жоғарыда айтып өткеніміздей, орыс жазуы-
на негізделген қазіргі қазақ-орыс жазуы ұлттық мүддеден ауытқып, басқа жаққа бет алып 
бара жатыр. Мұны күнделікті газет, журнал, ғылыми кітап, оқулықтардың кез келгенін 
алып, ондағы мәтіндердегі сөздерді орфографиясына қарай топтастырып, саралап көрсек, 
таразының бір басында қазақ тілінің заңдылығымен жазылған, екінші басында орыс тілінің 
тәртібіне түскен алабөтен сөз үйірін байқаймыз. 
	 Жыл өткен сайын мұндай «импортталған» сөздердің саны еселеп өсіп, көбейіп бара 
жатыр. Бұл қазақ тілінің ежелден келе жатқан дәстүрлі нормасының бұзылу қаупін туғызып, 
қарсы тұру иммунитетін әлсіретуге алып келді. Ал дәстүрлі нормасынан, қорғаныштық 
қабілетінен айырылған тіл қанатынан айырылған құстай дәрменсіз болып, қоғамдық қыз-
метін ойдағыдай атқара алмайды. Сондықтан тіліміздің төл табиғатын бұзбай сақтап қалу 
үшін қазіргі қазақ орфографиясын қалай болғанда да өзгертпей, реформаламай болмайды. 
Ал ол үшін қазақ тілінің фонетикалық жүйесін дәл бейнелеу тұрғысынан келгенде бізге 
орыс графикасынан гөрі латын алфавиті қолайлы. 
	 Латын графикасына көшу арқылы біз тіліміздің табиғиғатын сақтап, даму заң-
дылығын бұзылмастан тілдің фонетикалық жүйесін түзеп, орфографиямызды қалпына кел-
тіреміз.  Қазіргі заманда өзімен-өзі бөлек, оқшау тұратын, томаға тұйық жеке өмір сүретін 
ешбір халық, ұлт жоқ. Дүниежүзі халықтары бір-бірімен әртүрлі экономикалық, мәдени, 
саяси т.б. қарым-қатынаста өмір сүреді. Демек, олардың осындай өзара байланыстары тіл-
дерінің де қарым-қатынаста болуына, араласуына  әкеледі. Бір тіл екінші тілден сөз алып 
лексикалық қоры байып, дамып отырады. 
	 Бір-біріне сөз ауыспайтын әлемде бірде бір тіл жоқ. Бұл әсіресе қазіргідей ғаламда-
су заманыныда қашып құтыла алмайтын заңдылық. Бірақ бір тілден екінші тілге сөз, сөз 
тіркесі, сөйлем т.б. тілдік бірліктер ауысып араласқанымен, бір тілден екінші тілге дыбыс 
алмасуы өте сирек құбылыс. Дыбыс алмасу – екінші тілдің сөзін алғанда оның дыбысын 
қоса алу – тіл заңдылығының бұзылуына алып келетін зиянды үдеріс. Сондықтан  дүние-
дегі дамыған елдер өзге тілдің дыбысын алмауға, тіл заңдылығын бұзбауға, тіл тазалығын 
сақтауға қатты көңіл бөледі. 
	 Айталық, ағылшындар француз сөзін қалай жазамыз деп француз тілінен дыбыс 
алмайды. Сол сияқты жапондықтар «қытай сөзін қалай таңбалаймыз» деп қытай дыбы-
сын өздерінің жазу жүйесіне енгізбейді. Бір графикалық жүйеде бола тұра орыстар қазақ 
сөзін қалай жазамыз деп қазақтың «қ» дыбысын алмайды, өздерінің дыбысымен «казах» 
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деп жазады. Сол орысша жазу ізімен ұлтымыздың, мемлекетіміздің атын латын әрпімен 
«Kazakһstan» деп қате жазып жүрміз. Ал біз неге орыс тілінен енген «циркуль» деген сөзді 
«серкөл» деп жазбай, сол тілдің «ц» дыбысын әліпбиімізге енгізіп, «циркуль» деп жазуға 
мәжбүр боламыз. 
	 Қазақтар мен орыстар  көрші халықтар ретінде ежелден қатар өмір сүріп келеді. 
Бұл олардың тілдерінің үнемі қарым-қатынаста болуына, бір біріне сөз ауысуға себепші 
болды. Бұл күнде бірінің сөзі екіншісіне сіңісіп кеткені соншалық олардың о баста қай 
тілден енген сөз екенін айыру қазір мүмкін емес болып кеткен жайттар баршылық.  Бұл 
олардың бір бірінің сөзін өз дыбыстауына, өз тілдерінің заңдылығына сәйкес алуына 
байланысты. Мысалы: ата-бабамыз «Москва» сөзін өз дыбыстауында «Мәскеу», «само-
варды» «самаурын», «кроватты» «керует» деп алды. Сол сияқты осы күнгі орыс тіліндегі 
«стакан» қазақтың «ұстаған» сөзінен, «деньги» «теңге» сөзінен ауысқаны  баршаға аян.  
	 Әрбір тілден өзге тілден сөз алғанда өз тілінің заңдылығына сәйкес дәстүрлі ды-
быстау жолымен немесе баламасын тауып аударма жасау арқылы алады. Сөйтіп тілінің 
сөздік қорын байытады. Бұлардың ішінде бірінші жолмен, яғни өзге тіл сөзін  тілдің 
фонетикалық заңдылығына сай дыбыстап басып, жаншып алу қазақ тілінің табиғатына 
жақын келеді. Біздіңше, бұл сол тілді тұтынушылар арасындағы тілдік бөгетті азайта-
ды, тілдің қарым-қатынасты оңайлатады. 
	 Латын әліпбиін таңдауымыздың себебі не? Жалпы қай әліпбиді таңдасақ та он-
дағы таңбалар қазақ тілінің өзіндік дыбыстық жүйесіне сай келсе болғаны. Әліпбиде 
жат дыбыстар болмауы керек.  Басқаша айтқанда, мынадай орыс сөзін қалай жазамыз 
деп орыс тілінің дыбысын, ағылшын сөзін жазамыз деп ағылшын тілінің дыбысын алуға 
болмайды. Олай ететін болсақ, әліпби ауыстырудың қажеттілігі жоқ. Қарап отырсақ, 
кирилл әліпбиінің иесі - орыстар, армян жазуының иесі - армяндар, иероглиф – қытай-
дікі, араб - жазуы арабтікі, ал латын әліпбиі барлық тілдерге ортақ. Өйткені латын тілі 
– тек жазуда ғана қолданылатын өлі тіл. Сондықтан оны ағылшын да, француз да, неміс 
те, италияндық та, өзбек пен түріктер де пайдаланады. Латын әліпбиі сондай-ақ ғылым 
мен техникада, әсіресе компьютер тілі ретінде кеңінен қолданылады. Сондықтан латын 
графикасына негізделген қазақ жазуын жасау – заман талабы, уақыт сұранысы. 
	 Әліпби ауыстыру - өз тілімізді ұмытып басқа тілге (латын тіліне) көшу емес, 
ана тілімізді түлетіп, қоғам сұранысы сай ету, қолданыс аясын арттырып, осы замаңғы 
ғылыми-техникалық прогреске икемді тіл ету. Жаңа әліпбиді игеру бүгін басталып, ер-
тең аяқталатын мәселе емес. Ол арнайы бекітілгеннен кейін өзіндік емле ережелері жа-
салып, кезең-кезеңмен жүзеге асатын кешенді үдеріс. Жаңа әліпбиді игере алмаймыз 
деп қорқудың,  дабыра қылудың еш қисыны жоқ. Қайта ана тілімізді әлемнің дамыған 
тілдерінің қатарына қосатын жақсы жаңалыққа үн қосып, қолдау білдірейік. 
	 Енді латын графикасына негізделген қазақ әліпбиінің талқылауға ұсынылған 
жобаларына байланысты өз ойымды ортаға салайын. 2017 жылдың 11 қыркүйек күні 
Парламенттік тыңдауға ұсынылған қазақ әліпбиінің бірінші  жобасындағы кейбір 
дыбыс таңбаларын ой елегінен өткізіп қайта қарау керек. Әсіресе бұл жіңішке дауы-
сты  «Ә», «Ө», «Ү» дыбыстарына байланысты. Бұл дыбыстарды ұсынылған әліпби 
жобасындағы диграфтармен беру көптеген қиындықтар туғызатын сыңайлы. 	
	 Атап айтқанда: 
	 Біріншіден, осы уақытқа дейінгі қолданылып келген әртүрлі қазақ әліпбилерінде 
мұндай бір дыбысты қос таңбамен беру кездеспейді. Сондықтан осыған орай қоғамдық 
сана «бір таңба – бір дыбыс» түрінде қалыптасқан.  Екі таңбамен бір дыбысты беру, 
оның үстіне өзіміздің төл дыбыстарымызды  айту мен жазуда қиындық туғызады, шата-
суға әкеледі. 	Оны оқытып үйретуге,  дағды қалыптастыруға   ұзақ уақыт кетеді. 
	 Екіншіден, қазақ тілінің заңдылығында екі дауысты дыбыстың қатар келуі де 
тілдік санаға кері әсер етеді. 
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	 Үшіншіден, жалғамалы тілдер типіне жататын қазақ тіліндегі сөздердің   бір буын-
ды түбірлерге дейін бөлшектене алатынын ескерсек, бір дыбыстың екі таңбамен берілуі сөз 
түбірі мен қосымшаларын айыру да, сөзді буынға бөлуде қиындық туғызып, әртүрлі әуре 
сарсаңға салады. 
	 Төртіншіден, тіліміздегі үндестік заңына нұқсан келеді, ілгерінді  және кейінді 
ықпал заңдылықтарына мұның әсер ететіні анық. 
	 Бесіншіден, жаңа әліпби жобасындағы осындай шикіліктер «Ғ» және «Ң» дыбыста-
рына да қатысты. 
	 Алтыншыдан, жазу – жауапты іс, өйткені жазу дұрыс қабылданбаса, ол тұтастай 
тілді өзгертіп жібереді Бізде әуелі тілдік заңдылықты қолдан  жасап алып, сонан соң тілді 
сол заңдылыққа бейімдеуге тырысушылық кездеседі. Мұндайға жол беруге болмайды. 
	 Жетіншіден, қоғамда пікір туғызып, шикіліктері мен олқылықтары бар деп көр-
сетіліп жүрген мұндай әліпби жобасын  одан әрі көпшілікке салып, дау-дамайға жібере 
беруге болмайды. Тіл мамандары бас қосып бір шешімге келгені жөн.
	 2017 жылдың 9 қазанында Елбасы назарына ұсынылған,  «Ақорда кз» сайтында жа-
рияланған жаңа әліпби біздің графикалық санамызға сай «бір әріп – бір дыбыс» ыңғайында 
жасалған. Бұл үйренуге де үйретуге де ыңғайлы. Тілдің заңдылығына да сай келіп тұр. Ла-
тын графикасындағы 26 таңба  да толық игерілген деп айтуға болады. Тіліміздегі жіңішке 
дауысты «Ә», «Ө», «Ү» дыбыстары, сондай-ақ дауыссыз «Ғ», «Ң» дыбыстары апостроф-
тармен берілген. Мұндай үлгі бірнеше тілдерде (неміс, түрік, әзербейжан, өзбек т.б.) бар. 
Сондықтан одан қорқудың қажеті жоқ. Сондай-ақ жаңа әліпбиде кірме дыбыстар ретінде 
4 дыбыстың таңбасы (Ф, Х. В, Ч) алынған. Бұл да қажет болар. Өйткені, бұл дыбыстармен 
көптеген сөздер (мыңнан аса) енген, оларды қайта таңбалап, шатасушылық тудырудың қа-
жеті жоқ сияқты. Бірақ бір ескеретін жағдай бұл кірме дыбыстарды негізгі қазақ әліпбиіне 
ендірмей, оларды қосымша ретінде, өзге тілдерден енетін сөздерді жазуда қолданатын ды-
быстар етіп алу керек, Өзіндік емле ережесі жасалуы тиіс. Бұл айтылғандар жаңа әліпби 
жобасын талдау барысындағы біздің құптайтын тұстарымыз. Ал енді кейбір дыбыс таңба-
ларына таңбалауға байланысты ұсыныстарымыз да жоқ емес. Олар:
	 Біріншіден, тілімізде «Ы» және «І» дыбыстары жуан және жіңішке пар дыбыстар 
ретінде қатар жүреді. Сондықтан осы дыбыстарды «А» және «Ә», «О» және «Ө», «Ұ»  және 
«Ү» дыбыстары сияқты бір таңбамен, яғни дауысты  «Ы» дыбысын ешбір апострофсыз  «І»  
таңбасымен, жіңішке «І» дыбысын  апостроф  немесе жоғары жағына нүкте қою арқылы 
«І’» таңбасымен берсе дұрыс болар еді.
	 Екіншіден, жаңа әліпби жобасында «І» таңбасымен екі дыбыс дауысты «И» және 
дауыссыз «Й» беріліпті. Осындағы дауысты «И» дыбысы біздің тілімізде жоқ болғандықтан 
оны алып тастау керек. Ал дауыссыз «Й» дыбысын «Ү» таңбасымен беру керек.
	 Үшіншіден, әліпби жобасында дауыссыз «У» дыбысы апостроф арқылы «Ү» таңба-
сымен беріліп тұрғаны біздіңше дұрыс емес. Жалпы әліпбиде алдымен таңбаның аз болға-
ны, сондай-ақ қосымша дәйекшелердің тіптен аз болғаны дұрыс десек, «У» дыбысын «W» 
таңбасымен берген жөн.
	 Төртіншіден, жаңа әліпби жобасында латын графикасында бар «С» таңбасы игеріл-
мей қалған, ол таңбаны апострофпен «Ч» дыбысын беруде ғана қолданған. «Ч» дыбысын 
түркі халықтарында және өзіміздің оңтүстік говорларда бар деп алудың қисыны жоқ си-
яқты. Бұл дыбысты «Ш» дыбысымен айтуға әбден болады. Сондықтан ешқандай апост-
рофсыз «С» таңбасын «Ш» дыбысының таңбасы ретінде алу керек. Сонда әліпбиде таңба 
да, апостроф та азаяды.
	 Бесіншіден, жоғарыда айтып өткеніміздей, жаңа әліпби жобасында кірме үш дыбыс 
(Ф, Х, В) алынған. Осылардың ішінде «Н» таңбасымен «Х» және «Һ» дыбыстары беріл-
ген. Біздіңше «Һ» дыбысын алып тастау керек. Өйткені ол дыбысты қазақтың «Қ» дыбысы 
толық алмастыра алады. Егер қабылдағалы отырған әліпбиді «латын графикасына негіз-
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делген қазақ әліпбиі» деп атайтын болсақ, онда тілімізге тән емес жат дыбыстар болмауы 
керек. Сондықтан біздің ұсынысымыз мұндай кірме дыбыстар негізгі әліпбиге қосымша 
ретінде беріліп, өз алдына емле ережесі жасалуы керек сияқты.
	 Алтыншыдан, жаңа әліпби жобасында пайдаланғалы отырған апострофтардың 
қойылуын әлі де ойлану керек. Латын әліпбиін алған елдердегі (әсіресе түркі халықтары-
ның) тәжірибе ескерілгені дұрыс. 
	 Жетіншіден, қабылдағалы отырған жаңа әліпбиімізді компютердің перне тақта-
сына орналастырылуы да мінсіз болуы керек. Ол ағылшын, орыс немесе басқа тілдердегі 
мәтінді теруге кететін уақыт мөлшерінен кем болмауы тиіс. Өйткені осы күнгі пайдаланып 
жүрген кирилл жазуындағы әліпбиіміздің перне тақтада ретсіз орналасуы кесірінен қазақ 
тіліндегі мәтінді орыс не ағылшын тілінде теретін уақыттан көп жұмсалатыны, қиындық 
тудыратыны көп айтылып жүр.
	 Осы жоғарыда айтылған мәселелерді, яғни бізге неге әліпби ауыстыру қажет деген 
мәселе мен латын әліпбиін таңдауымыздың себебі не деген сұрақтарды жалпы жұртшылық 
бүгінгі күні түсінді, халықтың көпшілік бөлігі өздерінің оң көзқарасын білдірді деп ой түю-
ге болады. Оның үстіне Елбасы латын графикасына негізделген қазақ әліпбиінің соңғы жо-
басына қол қойды. 
	 Енді алдымыздағы міндет  – осы қол қойылған әліпбидің кем-кетігін жөндеп, 
оны қолданудың емле ережесін жасау. Бұл алдыңғы мәселеден де күрделі, аса жауапты іс. 
Оны жоғарыдағы мәселелер сияқты бүкіл халыққа салып, дабыра қылудың қажеті жоқ. 
Бұл, біздіңше, ұйымдасқан түрде аса саналылықпен шешілетін жұмыс. Ол үшін Президент 
Жарлығына сәйкес қазақ әліпбиін латын графикасына ауыстыру бойынша үкімет  құратын 
комиссия Астана  не Алматы қаласында сьезд не конференция сияқты бір үлкен республи-
калық жиын ұйымдастыруы қажет. 
	 Ол жиынға алдымен осы әліпби мәселесімен айналысып жүрген барлық  тіл ма-
мандары мен IT мамандарын, содан соң орта мектеп, арнаулы орта және жоғары оқу орын-
дарының мамандарын, сондай-ақ барлық өңірлердегі тіл саясатымен тікелей айналысып 
жүрген  мемлекеттік қызметшілер мен  басқа да мамандарды қатыстырып, олардың өзіндік 
пікірлері мен ұсыныстарын тыңдау қажет. Бұлардың бәрі ашық түрде БАҚ арқылы жұрт-
шылыққа таратылып отыруы керек. Жиынға бас қосқан мамандар ақылдаса отырып, бір 
шешімге келіп, нақты байлам жасалған соң қазақ жазуын латын әліпбиіне ауыстыру бой-
ынша құрылған ұлттық комиссия арнайы тұжырымдама жасап, қазақ жазуының жаңа емле 
ережесін дайындап халыққа ұсынуы қажет. Ол одан әрі талқылауға жатпайтын, халықты 
осы іске барынша сендіре алатын, орындауға жұмылдыра алатын құжат болуға тиіс. Жалпы 
жаңа әліпби ешқандай дау туғызбауы керек. Өйткені жазу – аса жауапты іс, ол дұрыс қа-
былданбаса тұтастай тілді өзгертіп жібереді. Осындай жан-жақты ойланып жасалған осын-
дай мүлтіксіз әліпби мен мінсіз жазу ережесі ғана қазақ тілін дамытып, қолданыс аясын 
кеңейтіп, әлем тілдерінің қатарына қосады.
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Новый казахский алфавит: социолингвистические проблемы, 
пути их решений

	 Аннотация. Автор статьи, размышляя о языковой политике, его предмете и целях, дает от-
веты на такие вопросы, как:  чем вызвана необходимость внесения изменений в язык, в его систему 
и строение, как человек может влиять на развитие языка, насколько это возможно, кем планирует и 
осуществляет языковую политику? 
	 Во многих странах основным субъектом, планирующим языковую политику, являются раз-
личные государственные и негосударственные органы и институты, которые занимаются пробле-
мами создания нормативно-стилистической системы языка, формирования и развития ее термино-
логии, совершенствования алфавита и правописания.   Необходимо отметить, что алфавит – одно 
из важных осознанных действий по формированию письменной речи, важный принцип языковой 
политики.  
	 Автор статьи отмечает, что в любой стране и в любом обществе создание алфавита или его 
замена – проблема всенародная и прежде всего национальная, к решению которой следует под-
ходить с политической, культурной, лингвистической, социальной, социально-лингвистической 
сторон и обосновывает причины. Вместе с тем, анализирует и делится своими мыслями  о необхо-
димости перехода на латинский алфавит, о причинах выбора нового алфавита, дает анализ предло-
женных проектов по переходу на латинскую графику.  
	 Ключевые слова: языковая политика, лингвистика, алфавит, латинская графика, казахская 
письменность.

А.M. Abasilov
Korkyt Ata Kyzylorda State Universit, Kyzylorda, Kazakhstan

New Kazakh Alphabet: Sociolinguistic Problems and Their Solutions

	 Abstract. Reflecting on the language policy, its subject and goals the author of the article 
gives answers to such questions as: what is caused by the need to make changes in the language, 
in its system and structure, how can a person influence the development of the language, as far as 
possible, and who plans and implements language policy?
	 Different state and non-state agencies and institutions that deal with the problems of creating 
a normative-stylistic system of language, the formation and development of its terminology, the 
development of the alphabet and spelling are the main subject of planning language policy in 
many countries. It should be noted that the alphabet is one of the most important conscious actions 
for the formation of written speech and an important principle of linguistic policy.
	 The author of the article notes that in any country and in any society the creation of the 
alphabet or its replacement is a nationwide and, above all, national problem, the solution of which 
should be approached in terms of political, cultural, linguistic, social and sociоlinguistic aspects 
and he valid the reasons. At the same time, he analyzes and shares his thoughts about the necessity 
to switch to the Latin alphabet, reasons for choosing a new alphabet and gives an analysis of the 
proposed projects on the transition to the Latin graphics.
	 Key words: language policy, linguistics, alphabet, Latin graphics, Kazakh writing.
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«Қозы Көрпеш – Баян сұлу» жырындағы діни мотивтер

	 Аңдатпа. Қазақ фольклорында ауыз әдебиетінің қандай туындысы болмасын белгілі бір 
деңгейде діни наным-сенімдермен байланысып жататындығы белгілі. Оның өзі сандаған ғасырлар 
бойына халықтың ұлттық дәстүрімен үндесіп, арнайы қолданысқа айналған ислам дінінің қағида-
ларына тікелей қатысты. Діни мотивтердің көркем туындылардағы көрінісі шығарманың тартым-
дылығын, әсерлілігін арттырып тұратындығы ақиқат. 
	 Діни мотивтердің аясында иман келтіру, жаратушыға жалбарыну, жаратушыдан бала тілеу, 
ғайыптан хабар алу, ғажайып туу, құдіретті істер және тағы басқалары жатады. Бұлардың барлығы 
бір ғана шығарманың бойынан кездеседі деп кесіп айтуға болмайды. Дегенмен, жаратушыға жал-
барыну, бала тілеу тәрізді тағы басқа мотивтердің жиі ұшырасатындығын жоққа шығара алмаймыз. 
Бір ғана жалбарыну мотивінің өзінде сан-салалы қолданыстың жатқандығын аңғарамыз. Кейбір 
шығармаларда қорқынышты құбылыстардан құтқару үшін жалбарынса, енді бірінде жеңіске жету 
үшін немесе көзделген мақсатқа жету үшін жалбарынулар болады. Бұл мақалада осындай мотив-
терді басшылыққа ала отырып, олардың маңызы мен көркем әдебиетте алатын орнын айқындауға 
айрықша көңіл бөлінген. 
	 Түйін сөздер: Ауыз әдебиеті, лиро-эпостық жыр, діни мотив, фольклор, эпикалық туынды-
лар, адами қабілет.
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 Филология сериясы» журналында мақала жариялау ережесі

	 1. Журналдың мақсаты. Әдебиеттану және тілтану саласындағы ғылыми зерттеу 
нәтижелерін, филология ғылымының өзекті мәселелерін, тіл және әдебиет саласындағы 
оқыту әдістемесін, ғылыми конференцияның мағыналы материалдарын, библиографиялық 
шолу мен сыни тақырыптағы ғылыми құндылығы бар, мұқият тексеруден өткен материал-
дарды жариялау.
	 2. Журналда мақала жариялаушы автор мақаланың қол қойылған 1 дана қағаз 
нұсқасын Ғылыми басылымдар бөліміне (редакцияға, мекенжайы: 010008, Қазақстан 
Республикасы, Астана қаласы, Қ. Сәтпаев көшесі, 2, Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлт-
тық университеті, Бас ғимарат, 408 кабинет) және vest_phil@enu.kz электрондық пошта-
сына Word форматындағы нұсқаларын жіберу қажет. Мақала мәтінінің қағаз нұсқасы мен 
электронды нұсқалары бірдей болулары қажет. 
	 Мақалалар қазақ, орыс, ағылшын тілдерінде қабылданады. 
	 3. Автордың қолжазбаны редакцияға жіберуі мақаланың Л.Н. Гумилев атындағы 
Еуразия ұлттық университетінің хабаршысында басуға келісімін, шетел тіліне аударылып 
қайта басылуына келісімін білдіреді. Автор мақаланы редакцияға жіберу арқылы автор ту-
ралы мәліметтің дұрыстығына,  мақала көшірілмегендігіне (плагиаттың жоқтығына) және 
басқа да заңсыз көшірмелердің жоқтығына кепілдеме береді. 
	 4. Мақаланың көлемі 8 беттен кем болмауы  және 16 беттен аспауға тиіс. 
	 5. Мақаланың құрылымы: (қағаз беті - А4, кітап сұлбасында, беттеу жолы бар 
жағынан – 20 мм. Шрифт: Times New Roman - нұсқасында, әріптің көлемі (кегль) - 14);
	 6. ХҒТАР  http://grnti.ru/  -  бірінші жолдың сол жақтауында;
	 Автор(лар)дың аты-жөні – жолдың ортасында, қою кіші әріппен жазылады;
	 Мекеменің толық атауы, қаласы, мемлекеті (егер авторлар әртүрлі мекемеде жұ-
мыс істейтін болса, онда әр автордың жұмыс орны қасында курсивпен жазылуы керек) – 
жолдың ортасында;
	 Автор(лар)дың Е-mail-ы – жақша ішінде, курсивпен, жолдың ортасында;
	 Мақала атауы – жолдың ортасында, жартылай қою кіші әріппен жазылады;
	 Аңдатпа - 100-200 сөз; формуласыз, мақаланың атауын мейлінше қайталамауы 
қажет; әдебиеттерге сілтемелер болмауы қажет; мақаланың құрылысын (кіріспесі, мақа-
ланың мақсаты мен міндеттері, қарастырылып отырған сұрақтың зерттеу әдістері,  
нәтижелері мен талқылаулары, қорытындысы) сақтай отырып, мақаланың қысқаша 
мазмұны берілуі қажет.
	 Түйін сөздер (6-8 сөз немесе сөз тіркесі) - Түйін сөздер мақала мазмұнын ашатын,  
мейлінше мақала атауы мен аннотациядағы сөздерді қайталамай, мақала мазмұнындағы 
көп кездесетін сөздерді қолдану қажет. Сонымен қатар, ақпараттық-іздестіру жүйелерінде 
мақаланы жеңіл табуға мүмкіндік беретін ғылым салаларының терминдерін қолдану қажет. 
	 Негізгі мәтін  мақаланың мақсаты, міндеттері, қарастырылып отырған сұрақтың та-
рихы, зерттеу әдістері,  нәтижелер/талқылау, қорытынды бөлімдерін қамтуы қажет – жола-
ралық интервал - 1, азат жол «қызыл жолдан» - 1,25см, беттеу жолағы – еніне сай жасалады. 
Таблица, суреттер – аталғаннан кейін орналастырылады. Әр таблица,  сурет қасында оның 
аталуы болу қажет. Сурет айқын әрі сканерден өтпеген болуы керек.
	 Мақаладағы формулалар тек мәтінде оларға сілтеме берілсе ғана нөмірленеді.
	 Жалпы қолданыста бар аббревиатуралар мен қысқартулардан басқалары міндетті 
түрде алғаш қолданғанда түсініктеме берілуі қажет. 
	 Қаржылай көмек туралы ақпарат бірінші бетте көрсетіледі.
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Әдебиеттер тізімі

	 Мәтінде әдебиеттерге сілтеме тікжақшаға алынады. Мәтіндегі әдебиеттер тізіміне сілте-
мелердің нөмірленуі мәтінде қолданылуына қатысты жүргізіледі: мәтінде кездескен әдебиетке 
алғашқы сілтеме [1, 253 б.] арқылы, екінші сілтеме [2, 182 б.] арқылы т.с.с. жүргізіледі. 	
	 Әдебиеттер тізімінде кітаптың жалпы бет көлемі көрсетіледі. 
	 Жарияланбаған еңбектерге сілтемелер жасалмайды. Сонымен қатар, рецензи-
ядан өтпеген басылымдарға да сілтемелер жасалмайды (әдебиеттер тізімін, әдебиеттер 
тізімінің ағылшынша әзірлеу үлгісін төмендегі мақаланы рәсімдеу үлгісінен қараңыз).
	 Мақала соңындағы әдебиеттер тізімінен кейін библиографиялық мәліметтер орыс 
және ағылшын тілінде (егер мақала қазақ тілінде жазылса), қазақ және ағылшын тілінде 
(егер мақала орыс тілінде жазылса), орыс және қазақ тілінде (егер мақала ағылшын тілінде 
жазылған болса) беріледі. 
	 Авторлар туралы мәлімет: автордың аты-жөні, ғылыми атағы,   қызметі, жұмыс 
орны, жұмыс орнының мекен-жайы, телефон, e-mail – қазақ, орыс және ағылшын тілдерін-
де толтырылады.
	 7. Қолжазба мұқият тексерілген болуы қажет. Техникалық талаптарға сай кел-
меген қолжазбалар қайта өңдеуге қайтарылады. Қолжазбаның кейін қайтарылуы, оның 
журналда басылуына жіберілуін білдірмейді. Редакцияға түскен мақала жабық (анонимді) 
тексеруге жіберіледі. Барлық рецензиялар авторларға жіберіледі. Автор (рецензент мақа-
ланы түзетуге ұсыныс берген жағдайда) үш күн аралығында қайта қарап, қолжазбаның тү-
зетілген нұсқасын редакцияға қайта жіберуі керек. Рецензент жарамсыз деп таныған мақа-
ла  қайтара қарастырылмайды.  Мақаланың түзетілген нұсқасы мен автордың рецензентке 
жауабы редакцияға жіберіледі. 
	 8. Төлемақы. Басылымға рұқсат етілген мақала авторларына төлем жасау туралы 
ескертіледі. Төлем көлемі 2018 жылға ЕҰУ қызметкерлері үшін 4500 тенге және басқа 
ұйым қызметкерлеріне 5500 тенге болып белгіленді.

		  Рекзивизиттер:
	
	 РГП ПХВ «Евразийский национальный 
	 Университет имени Л.Н. Гумилева МОН РК
	 Столичный филиал АО «Цеснабанка»
	 КБЕ 16
	 БИН 010140003594
	 БИК ТSES KZ KA
	 Счет в кодировке IBAN –
	 KZ 91998 BTB 0000003104
	
	 «Басылым үшін» (жіберушінің аты-жөні)
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Provision on articles submitted to the journal “Bulletin of  L.N. Gumilyov Eurasian 
National University.  PHilogy Series”

	 1. Publication of carefully selected original scientific works in the fields of  literary studies, 
linguistics, reflecting the actual problems of philology, teaching language methods and literature, 
the most significant materials of scientific conferences, bibliographic summaries and reviews.
	 2. An author who wishes to publish an article in a journal must submit the article in hard 
copy (printed version) in one copy, signed by the author to the scientific publication office (at 
the address: 010008, Republic of Kazakhstan, Astana, Satpayev St., 2. L.N. Gumilyov Eurasian 
National University, Main Building, room 408) and by e-mail vest_phil@enu.kz in Word format. 
At the same time, the correspondence between Word-version and the hard copy must be strictly 
maintained. 
	 Language of publications: Kazakh, Russian, English. 	
	 3. Submission of articles to the scientific publication office means the authors’ consent to 
the right of the Publisher, L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish articles in the 
journal and the re-publication of it in any foreign language. Submitting the text of the work for 
publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information about himself, 
the lack of plagiarism and other forms of improper borrowing in the article, the proper formulation 
of all borrowings of text, tables, diagrams, illustrations.
	 4. The volume of the article should not exceed 18 pages (from 6 pages).
	 5. Structure of the article (page – A4 format, portrait orientation, page margins on all 
sides - 20 mm. Font: type - Times New Roman, font size - 14)
	 GRNTI  http://grnti.ru/  - first line, left
	 Initials and Surname of the author (s) - center alignment, italics
	 Full name of the organization, city, country (if the authors work in different organizations, 
you need to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization) 
- center alignment, italics
	 Author’s e-mail (s)-  in brackets, italics 
	 Article title - center alignment,bold
	 Abstract (100-200 words, it should not contain a formula, the article title should not 
repeat in the content, it should not contain bibliographic references, it should reflect the summary 
of the article, preserving the structure of the article - introduction, problem statement, goals, 
history, research methods, results /discussion, conclusion).
	 Key words (6-8 words/word combination. Keywords should reflect the main content of 
the article, use terms from the article, as well as terms that define the subject area and include 
other important concepts that make it easier and more convenient to find the article using the 
information retrieval system).
	 The main text of the article should contain an introduction, problem statement, goals, 
history, research methods, results / discussion, conclusion - line spacing - 1, indent of the «red 
line» -1.25 cm, alignment in width.
	 Tables, figures should be placed after the mention. Each illustration should be followed by 
an inscription. Figures should be clear, clean, not scanned.
In the article, only those formulas are numbered, to which the text has references.
	 All abbreviations, with the exception of those known to be generally known, must be 
deciphered when first used in the text.
	 Information on the financial support of the article is indicated on the first page in the form 
of a footnote.
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	 	 	 	 	 References

	 In the text references are indicated in square brackets. References should be numbered 
strictly in the order of the mention in the text. The first reference in the text to the literature should 
have the number [1], the second - [2], etc. The reference to the book in the main text of the article 
should be accompanied by an indication of the pages used (for example, [1, 45 p.]). References 
to unpublished works are not allowed. Unreasonable references to unreviewed publications 
(examples of the description of the list of literature, descriptions of the list of literature in English, 
see below in the sample of article design). 
	 At the end of the article, after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic 
data in Russian and English (if the article is in Kazakh), in Kazakh and English (if the article is in 
Russian) and in Russian and Kazakh languages (if the article is English language).
Information about authors: surname, name, patronymic, scientific degree, position, place of work, 
full work address, telephone, e-mail - in Kazakh, Russian and English.
	 6. The article must be carefully verified. Articles that do not meet technical requirements 
will be returned for revision. Returning for revision does not mean that the article has been accepted 
for publication.
	 7. Work with electronic proofreading. Articles received by the Department of Scientific 
Publications (editorial office) are sent to anonymous review. All reviews of the article are sent to 
the author. The authors must send the proof of the article within three days. Articles that receive 
a negative review for a second review are not accepted. Corrected versions of articles and the 
author’s response to the reviewer are sent to the editorial office. Articles that have positive reviews 
are submitted to the editorial boards of the journal for discussion and approval for publication.
Periodicity of the journal: 4 times a year.
	 8. Payment. Authors who have received a positive conclusion for publication should make 
payment on the following requisites (for ENU employees - 4,500 tenge, for outside organizations 
- 5,500 tenge):

		  Requisites:

	 РГП ПХВ «Евразийский национальный университет имени Л.Н. Гумилева МОН РК
	 Столичный филиал АО «Цеснабанка»
	 КБЕ 16
	 БИН 010140003594
	 БИК TSES KZ KA
	 Счет в кодировке IBAN –
	 KZ 91998 BTB 0000003104

	 «for publication of the full name»
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Положение о рукописях, представляемых в журнал «Вестник  Евразийского  нацио-
нального  университета  имени  Л.Н.Гумилева.  Серия Филология»

	 1. Цель журнала.  Публикация тщательно отобранных оригинальных научных ра-
бот в области литературоведения и языкознания, отражащие актуальные проблемы фило-
логических наук, методы преподования языка и литературы, а также наиболиее значитель-
ные материалы научных конференций, библиографические обзоры и рецензии.  
	 2. Автору, желающему опубликовать статью в журнале необходимо представить 
рукопись в твердой копии (распечатанном варианте) в одном экземпляре, подписанном ав-
тором в Отдел научных изданий (по адресу: 010008, Казахстан, г. Астана, ул. Сатпаева, 2, 
Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева, Учебно-административный 
корпус, каб. 408) и по e-mail vest_phil@enu.kz. При этом должно быть строго выдержано 
соответствие между Word-файлом и твердой копией.  
	 Язык публикаций: Казахский, русский, английский. 
	 3. Отправление статей в редакцию означает согласие авторов на право Издателя, Ев-
разийского национального университета имени Л.Н. Гумилева, издания статей в журнале и 
переиздания их на любом иностранном языке. Представляя текст работы для публикации 
в журнале, автор гарантирует правильность всех сведений о себе, отсутствие плагиата и 
других форм неправомерного заимствования в рукописи, надлежащее оформление всех за-
имствований текста, таблиц, схем, иллюстраций.
	 4. Объем статьи не должен превышать 16 страниц (от 8 страниц). 
	 5. Схема построения статьи (страница – А4, книжная ориентация, поля со всех 
сторон – 20 мм. Шрифт: тип – Times New Roman, размер (кегль) - 14):
	 ГРНТИ  http://grnti.ru/  - первая строка, слева
	 Инициалы и Фамилию автора(ов)- выравнивание по центру, курсив 
	 Полное наименование организации, город, страна (если авторы работают в раз-
ных организациях, необходимо поставить одинаковый значок около фамилии автора и со-
ответствующей организации) 
	 Е-mail автора(ов) – в скобках курсив
	 Название статьи – выравнивание по центру полужирным шрифтом
	 Аннотация (100-200 слов; не должна содержать формулы, по содержанию повто-
рять название статьи; не должна содержать библиографические ссылки; должна отражать 
краткое содержание статьи, сохраняя структуру статьи – введение, постановка задачи, цели, 
история, методы исследования, результаты/обсуждение, заключение/выводы).
	 Ключевые слова (6-8 слов/словосочетаний). 
	 Ключевые слова должны отражать основное содержание статьи, использовать тер-
мины из текста статьи, а также  термины, определяющие предметную область и включаю-
щие другие важные понятия, позволяющие облегчить и расширить возможности нахожде-
ния статьи средствами информационно-поисковой системы). 
	 Основной текст статьи должен содержать введение, постановку задачи, цели, исто-
рию, методы исследования, результаты/обсуждение, заключение/выводы – межстрочный 
интервал – 1, отступ «красной строки» -1,25 см, выравнивание по ширине.
	 Таблицы, рисунки необходимо располагать после упоминания. С каждой иллюстра-
цией должна следовать надпись. Рисунки должны быть четкими, чистыми, несканирован-
ными.  В статье нумеруются лишь те формулы, на которые по тексту есть ссылки.
Все аббревиатуры и сокращения, за исключением заведомо общеизвестных, должны быть 
расшифрованы при первом употреблении в тексте.
Сведения о финансовой поддержке работы указываются на первой странице в виде сноски.
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				        Список литературы

	 В тексте ссылки обозначаются в квадратных скобках. Ссылки должны быть прону-
мерованы строго по порядку упоминания в тексте. Первая ссылка в тексте на литературу 
должна иметь номер [1, 153 с.], вторая - [2, 185 с.] и т.д. Ссылка на книгу в основном тексте 
статьи должна сопровождаться указанием использованных страниц (например, [1, 45 с.]). 
Ссылки на неопубликованные работы не допускаются. Нежелательны ссылки на нерецен-
зируемые издания (примеры описания списка литературы, описания списка литературы на 
английском языке  см. ниже в образце оформления статьи).
	 В конце статьи, после списка литературы, необходимо указать библиографические 
данные на русском и английском языках (если статья оформлена на казахском языке), на 
казахском и английском языках (если статья оформлена на русском языке) и на русском и 
казахском языках (если статья оформлена на английском языке).
	 Сведения об авторах: фамилия, имя, отчество, научная степен, должность, место 
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Хүсейін Жавид және ХХ ғасыр басындағы қазақ поэзиясы: 
рухани ізденістер мен  көркемдік ерекшеліктер

	 Аңдатпа. ХХ ғасыр басында түркі халықтарының рухани өміріне белсене атсалысқан алдыңғы қа-
тарлы қаламгерлер шоғыры кейінгі ұрпаққа бай әдеби мұра қалдырды.  Солардың бірі – «Шығыстың Шек-
спирі» атанған  әзербайжан ақыны, драматургы Хүсейін Жавид. Өкінішке қарай, оның шығармалары қазақ 
оқырманына бейтаныс болып келеді. Мұның негізгі себебі – өзара аударма тәжірибесінің жүйелі түрде жолға 
қойылмағандығы және қазақ-әзербайжан әдеби байланыстарын ғылыми тұрғыдан зерттеудің осы уақытқа 
дейін жеткілікті дәрежеде қолға алынбағандығы. Сондықтан бұл бағытта әдебиеттанушылардың алдында тың 
мақсаттар пен міндеттер тұр. Негізінен Низами Гәнжәуи, Абай Құнанбаев, Мырза-Фәтәли Ахундзадә секілді 
классиктері шығармаларынан ғана азды-көпті хабардар екі халықтың арғы-бергі әдебиетіндегі құбылыстар-
ды ең алдымен салыстырмалы-тарихи әдіс тұрғысынан таразылау қажет. Бұл мақалада Хүсейн Жавидтің 
өлеңдеріндегі романтизм оның өзімен замандас қазақ ақындарының (М.Жұмабаев, М.Дулатов, С.Торайғы-
ров, Б.Күлеев) поэзиясындағы ұқсас сарындармен ұштастыра қарастырылып, екі ел әдебиеті дамуының сол 
кезеңіндегі идеялық-көркемдік ізденістер көп ретте ортақ мәдени-рухани арнадан бастау алғандығы нақты 
мысалдармен дәлелденеді. 
	 Түйін сөздер: ұлттық поэзия, әдеби байланыстар, романтизм, Батыс-Шығыс, адамгершілік мұраттар, 
түрікшілдік сарындары. 
	

	 Мақала мәтінінде төмендегі бөлімдер қамтылуы қажет:
- кіріспесі, 
- мақаланың мақсаты мен міндеті, 
- қарастырылып отырған сұрақтың зерттеу әдістері, 
- нәтижелер мен талқылаулары, 
- қорытынды, шешімі. 
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Гусейн Джавид и казахская поэзия начала ХХ века: духовные искания и художе-
ственные особенности 

	 Аннотация. Великолепная плеяда деятелей пера, принимавших активное участие в духов-
ной жизни тюркских народов начала ХХ века, оставила будущим поколениям богатое литературное 
наследие. Одним из них является  азербайджанский поэт и драматург Гусейн Джавид, прославив-
шийся как «Восточный Шекспир». К сожалению, его произведения до сих пор неведомы казахскому 
читателю. Главная причина этого заключается в отсутствии постоянного взаимного сотрудничества 
в сфере художественного перевода  и недостатке по сей день научных исследований о казахско- 
азербайджанских литературных связях. Поэтому в этом направлении перед литературоведами ста-
вятся новые цели и задачи.  Художественные явления, имевшие место в разные периоды развития 
литературы обоих народов, которые главным образом более или менее  знакомы с произведениями  
классиков Низами Гянджеви, Абая Кунанбаева, Мирза-Фатали Ахундзаде, в первую очередь след- 
ует рассматривать с точки зрения сравнительно-исторического метода.  В этой статье романтизм в 
стихах Гусейна Джавида анализируется в сочетании со схожими мотивами в поэзии его современ-
ников – казахских поэтов М.Жумабаева, М.Дулатова, С.Торайгырова, Б.Кулеева и на конкретных 
примерах раскрываются во многом превалирующие общие культурно-духовные источники в их 
идейно-художественных исканиях.
	 Ключевые слова: национальная поэзия, литературные связи, романтизм, Запад-Восток, гу-
манистические идеалы, тюркские мотивы. 

A.Zh. Sharip
L.N. Gumilev Eurasian National University,  Astana, Kazakhstan

Hussain Jawid and Kazakh poetry of early 20th century: 
spiritual quest and artistic features

	 Abstract. At the beginning of the twentieth century a number of leading writers, actively 
participating in the spiritual life of the Turkic peoples, left rich literary heritage in subsequent generations. 
One of them is Hussain Jawid, the Azerbaijan poet and playwright, the “East Shakespeare”. Unfortunately, 
his works are unfamiliar to the Kazakh reader. The main reason for this is the systematic mismatch of 
interpreting practices and the lack of scientific research on the Kazakh-Azerbaijan literary relations. 
That’s why literary critics have a lot of new goals and objectives. The phenomena in the literature of the 
two peoples, mainly known only by classics such as Nizami Ganzhaui, Abai Kunanbayev, Myrza-Fatali 
Akhundzade, should be firstly compared to the comparative-historical method. In this article, romanticism 
in the poems of Hussain Jawid, in conjunction with contemporary Kazakh poets (M. Zhumabayev, M. 
Dulatov, S.Toraigyrov, B.Kuleev), is ideologically-artistic in that period of the development of the literature 
of both countries, from the canal is proved by concrete examples.
	 Keywords: national poetry, literary relations, romanticism, West-East, moral ideals, Turkic motifs.
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